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Canto One — Chapter Eighteen

The Brahmana’s Curse

Maharaja Pariksit Cursed by a
Brahmana Boy



Section — IV

Inexperienced Sringi curses and his

father regrets and prays for him

(32-50)



11.18.43 ||
alaksyamane nara-deva-namni
rathanga-panav ayam anga lokah
tada hi caura-pracuro vinanksyaty
araksyamano 'vivaraithavat ksanat

O _child (anga)! When this King (nara-deva-namni),
representative  of Visnu (rathanga-panav), disappears
(alaksyamane), the people (tada hi ayam lokah), suffering
from  thieves (cagra—RraCM), will _be destroyed
(vinanksyaty) in an instant (ksanat) like unprotected sheep
(araksyamanah avivaraithavat).




Alaksyamane means disappearing.

Avivariithava means “like a herd of sheep.”




1 1.18.44 ||
tad adya nah papam upaity ananvayarm
yan nasta-nathasya vasor vilumpakat

parasparar ghnanti sapanti vrijate
pasun striyo 'rthan puru-dasyavo janah

The sin (tad papam), though it is unrelated to us (nah ananvayar),
arising from theft of wealth from people (yan vasoh vilumpakat)
without a protector (nasta-nathasya), will affect us at that time
(upaity). The crowd of thieves (puru-dasyavo janah) will Kill each
other (parasparam ghnanti), curse each other ($apanti) and steal

from each other (yriijate) animals, women_and wealth (pasin striyah
arthan)




The wealth of the people who are without a protector (nasta-
nathasya) will be stolen.

Because of this thett, sin will arise.

Because of that sin, even though unrelated to us, (ananvayam)
we also will enter into sin.




The sin is shown.

They will kill each other, curse each other, and steal from each

other (vrijate) animals, women and wealth.




| 1.18.45 ||
tadarya-dharmah praviliyate nrnam
varnasramacara-yutas trayimayah
tato 'rtha-kamabhinivesitatmanam )
Sunam kapinam iva varna-sankarah

Proper conduct of men (tada nrnam fl_Xg-dharmah) prescribed
through actions of varna and asrama (varnasrama acara-yutah) which
are __ described in the Vedas (trayimayah) will be destroyed
(praviliyate). Mixed castes will arise (tatah varna-sankarah) for the

dogs and monkeys (suna.m_kamam iva) absorbed in money and
women ((ha-kﬁa d&nw.




| 1.18.46 ||
dharma-palo nara-patih
sa tu samrad brhac-chravah
saksan maha-bhagavato
r@grsir haya-medhayat
ksut-trt-Srama-yuto dino
naivasmac chapam arhati

King Pariksit (sah tu nara-patih), the protector of dharma (dharma-
palah), the renowned emperor (brhac-sravah samrad), a sage among
kings (rajarsih), a very great devotee of the Lord (saksad maha-
bhagavatah), performer of horse sacrifices (haya-medhayat), suttering
from hunger, thirst and fatigue (ksut-trt-Srama-yutah dinah), does not

deserve our curse (na eva asmat Sapam arhati).




Having said that he should not be cursed simply because he is
the king, the sage now explains other reasons why he should
not be cursed.




1 1.18.47 ||
apapesu sva-bhrtyesu
balenapakva-buddhina
papam krtam tad bhagavan
sarvatma ksantum arhati

—_—

The Lord (tad bhagavan), the soul of all beings (sarvatma),
should forgive (ksantum arhati) the sin committed (papam
krtarh) to your innocent devotee (apapesu sva-bhrtyesu) by
this boy of immature intelligence (balena apakva-buddhina).




Seeing no other means of atonement because of the
seriousness of the sin (committed by his son), explaining the
sin, he prays to the Lord.




| 1.18.48 ||
t.iraskrtﬁ vipralabdhah
Saptah ksipta hata api
nasya tat pratikurvanti

tad-bhaktah prabhavo 'pi hi

Though the devotees (tad-bhaktah) are capable of counteracting
(prabhavah api hi), they do not react (na_asya tat pratikurvanti)
when scolded (tiraskrta), cheated (vipralabdhah), cursed (saptah),
insulted (ksipta) or beaten (hata api).




Since he was the King, he could counter curse and make the first
curse ineffective.

This did not happen, because Pariksit was a great devotee.

Though criticized, cheated, insulted, and beaten, they do not react,
though they are capable (prabhavah).

They do not take counter measures against those who criticize or

scold.




11.18.49 ||
iti putra-krtaghena
so_'mutapto maha-munih
svayam viprakrto rajia
naivagham tad acintayat

The great sage (sah maha-munih) was sorry (anutaptah) for the sin
committed by his son (iti putra-krta aghena), and did not think at all
(na eva acintayat) that the King (rajna) had committed an offense

(tad agham) when he (the sage) was treated badly (svayam
Vi[ll‘akrtall).

He did not think it an offense when the king treated him badly .



11.18.50 ||
prayasah sadhavo loke
Rélrair dvandvesu yojitah
na vyathanti na hrsyanti
yata atmagunasrayah

Generally (prayasah) the devotees in this world (sadhavo loke), on
experiencing distress and happiness (dvandvesu vojitah) by others
actions (paraih), do not become agitated (na vyathanti) and do not
rejoice (na hrsyanti), since () ‘they do not take shelter of material
happiness and distress (atma aguna asrayah).




This is reasonable.

Dvandvesu means in happiness and distress.

Agunasrayah means “they are not the shelter of material
happiness and distress.”
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